	ДОГОВОР КУПЛИ-ПРОДАЖИ ЖИЛОЙ КВАРТИРЫ
(ПЛЯЖНЫЙ КУРОРТ МАРСА-АЛАМ)
	عقد بيع شقة سكنية

( مرسى علم بيتش ريزورت )


	Настоящий договор заключен ………. между:
	تحرر هذا العقد يوم                      بين كل من :

	A. Обществом с ограниченной ответственностью EL SERY Company for Tourism Development S.E.A, учрежденным и действующим в соответствии с законодательством Египта, зарегистрированным по адресу: ул. Султана Хуссейна, 8, Махатет-эль-Рамль, Александрия, в Управлении инвестиций и свободных зон с 2004 г., регистрационный номер 2648, в рамках настоящего договора представленным компанией IPI International Property Investors MABR bv, как указано ниже:
	أولا : - شركة السري للتنمية السياحية 
شركة ذات مسئولية محدودة تأسست وفقا للقانون المصري . ومكتبها الرئيسي 8 شارع السلطان حسين ؛ محطة الرمل ؛ الإسكندرية ؛ رقم التسجيل : 2648 لسنة 2004 بالهيئة العامة للاستثمار والمناطق الحرة ويمثلها فى هذا العقد : شركة IPI International Property Investors-MABR bv
كما هو موضح بما يلى :



	Название:
	IPI International Property Investors MABR B.V.
	الاسم 

	Адрес:
	Herenweg 181
	العنوان:

	Почтовый индекс:
	1934 BA
	الرمز البريدي

	Город:
	Egmond aan den Hoef
	المدينة

	Страна:
	Нидерланды
	الدولة 

	Телефон:
	+31-(0)72-5322040
	تليفون

	Регистрационный №
	37141525
	رقم التسجيل 

	Эл. почта:
	info@ipibv.eu
	البريد الالكتروني

	Веб-сайт:
	www.ipibv.eu
	الموقع الويب


	на основании доверенности от 15 июля 2008 г., уполномочивающей компанию IPI International Property Investors MABR bv действовать от имени первой стороны в продажах недвижимости покупателям,
далее именуемым «Первой стороной», 
и
	وبموجب التوكيل المؤرخ 15 يوليو 2008 و الذي يخول IPI International Property Investors-MABR bv فى التصرف بالنيابة عن الطرف الأول فى بيع العقارات للمشترين .

ويشار إليه هنا ب "الطرف الأول"

و:


	B.
	
	Покупателем(-ями)
	
	المشتري (المشترين)

	
	
	
	
	

	
	Фамилия:
	
	
	الاسم :

	
	Имя:
	
	
	اللقب :

	
	Адрес:
	
	
	العنوان :

	
	Почтовый индекс:
	
	
	الرمز البريدي :

	
	Город:
	
	
	المدينة 

	
	Страна:
	
	
	الدولة 

	
	Телефон:
	
	
	التليفون 

	
	Эл. почта:
	
	
	البريد الاليكتروني 

	
	Паспорт №
	
	
	رقم جواز السفر 

	
	Дата рождения:
	
	
	تاريخ الميلاد 

	
	Место рождения:
	
	
	مكان الميلاد

	
	Гражданство:
	
	
	الجنسية 

	
	Семейное положение:
	
	
	الحالة الاجتماعية 


	далее именуемым «Второй стороной» (далее совместно именуемыми «Второй стороной»*),
далее «Первая сторона» и «Вторая сторона» совместно именуются «сторонами».

	ويشار إليه هنا بالطرف الثاني / ويشار إليهم هنا مجتمعين بالطرف الثاني 



	Стороны согласны,
что Первая сторона продает Второй стороне жилую квартиру, указанную в Приложении №1 ниже, со всеми правами и привилегиями, полагающимися по полноправному владению собственностью. Первая сторона гарантирует и заверяют Вторую сторону в том, что Жилая квартира, составляющая предмет купли-продажи, ничем не обременена, включая ипотеки, залоги, права удержания, владение по праву «мертвой руки», пожизненную аренду или другие права, как известные, так и неизвестные, исключая залог продавца на проданное жилое многоквартирное здание по гарантии до выплаты оставшейся суммы покупки, юридических дополнений и иных расходов, а также исключая любые возможные права административного округа Красного моря, исключительную ответственность за которые несет Первая сторона.
Настоящий Договор вступает в силу только после его утверждения Первой стороной и получения компанией Stichting Derdengelden IPI суммы «Итого к оплате», указанной в Приложении №1, согласно условиям и положениям настоящего Договора. Вторая сторона принимает данные условия и положения. 
С учетом вышеизложенного Стороны подтвердили свою правоспособность для исполнения настоящего Договора и договорились о нижеследующем:

	ويوافقون على ما يلي :

أن يبيع الطرف الأول إلى الطرف الثاني الشقة السكنية المشار إليها بالملحق رقم 1(ادناه) ؛ بما يتضمنه ذلك من حقوق و امتيازات تتعلق بملكيتها المطلقة . ويضمن الطرف الأول للطرف الثاني أن الشقة السكنية موضوع هذا العقد خالية من اى أعباء بما فى ذلك الرهن الرسمى والرهن الحيازى والحجوزات أو اى اتفاق على ارض الواقع أو حق امتياز سواء كانت هذه الحقوق معروفة أو غير معروفة . باستثاء حجز البائع على مبنى الشقة السكنية المبيعة حتى يتم سداد باقى الثمن وملحقاته القانونية والمصاريف ما عدا أية حقوق محتمله لمحافظة البحر الاحمر والتي يكون الطرف الأول فقط مسئولا عنها .

ويعتبر هذا العقد ساري لمفعول قانونا بعد التصديق عليه من الطرف الأول واستلام (Stichting Derdengelden IPI)  لكامل المدفوعات ؛ وهى المبالغ المذكورة بالملحق رقم 1 وفقا للشروط و المواعيد المنصوص عليها بهذا العقد .

والطرف الثاني يوافق على هذه الشروط والمواعيد .

وبناء على ذلك فان الطرفان إذ يقران  باهليتهما القانونية الكاملة للتعاقد فقد اتفقا على ما يلى :

	Преамбула
	تمهيد

	Первая сторона владеет участком земли, расположенным в центра Марса-Шагра на Красном море, провинция Красного моря, сектор Эль Кусейр – Марса-Алам. Президентом исполнительного комитета Генерального управления по развитию туризма было принято решение №76 от 5 июня 2007 г. в отношении данного участка земли. Участок общей площадью 301 691 кв. м разделен дорогой из Эль Кусейра на Марса-Алам на две части. Размеры и координаты участка указаны в Приложении №2. Первая часть участка площадью 251 759 кв. м предназначена для строительства апартаментов, квартир и вспомогательных застроек. Вторая часть площадью 49 932 кв. м предназначена для расположения общих и технических служб и размещения служебного персонала. Проект соответствует уровню "пять звезд" и располагается приблизительно в 45 км к югу от Международного аэропорта Марса-Алам и около 20 км на север от г. Марса-Алам. 
Право владения землей было передано Первой стороне по договору купли-продажи №119 от 9/4/2003, зарегистрированному в Бюро регистрации недвижимости провинции Красного моря.
	يمتلك الطرف الأول قطعة ارض الكائنة بقلب منطقة (مرسى شجرة) – على ساحل البحر الاحمر- باقليم البحر الحمر- قطاع القصير / مرسى علم وقد اتخذ رئيس الجهاز التنفيذى للهيئة العامة للتنمية السياحية القرار رقم 76 المؤرخ 5 يونيو 2007  بتقسيم هذه الأرض . 

والتقسيم مساحته الاجمالية 301691 م2 مقسم إلى منطقتين يفصل بينهما طريق القصير / مرسى علم الاقليمى . انظر بالملحق رقم 2 حجم وحدود هذا التقسيم . المنطقة الأولى ومساحتها 251759 م2 تم انشاء جميع الاجنحة الفندقية والشقق والخدمات بها  . المنطقة الثانية ومساحتها 49932 م2   هي المنطقة التي تم بها انشاء جميع الخدمات العامة والفنية وتجهيزات فريق العمل .

وسوف يتم انشاء المشروع على مستوى خمس نجوم ويقع تقريبا على مسافة 45 كم جنوب مطار مرسى علم الدولى ومسافة 20 كم تقريبا شمال مدينة مرسى علم .

وقد انتقلت ملكية الأرض إلى الطرف الأول عن طريق عقد البيع المسجل برقم 119 بتاريخ 9 \ 4 \ 2003 والمسجل بمأمورية الشهر العقارى بالبحر الاحمر .



	Статья 1
	البند الأول 

	Вышеприведенная Преамбула и Приложения составляют неотъемлемую часть настоящего Договора. 
	التمهيد السابق وملحقات العقد جزء لا يتجزأ من هذا العقد 

	Статья 2
	البند الثاني 

	Первая сторона обязуется продать Второй стороне, со всеми физическими и юридическими гарантиями, жилую Квартиру, описанную в Приложении №1, как указано в преамбуле. Настоящим подтверждается полноправное владение данным жилым помещением, при этом настоящим Договором предусмотрено, что Вторая сторона будет владеть на правах общинной собственности общими площадями (общий вход, стены, лестницы, лифты и т.д.), а также совместно владеть занимаемой земельной собственностью (процентная доля всей земельной собственности), на которой строится жилая квартира, плюс сад и веранда, как указано в Приложении №1. 
Вторая сторона согласна использовать Квартиру исключительно в целях проживания. Данное условие вступает в силу немедленно и действует неограниченное время. Полностью запрещается изменять вышеуказанную цель использования или использовать жилую квартиру в других целях в дальнейшем вне зависимости от обстоятельств. 
Обе стороны согласны, что Первая сторона является исключительным владельцем всех прочих площадей курорта, включая, в том числе, общие сады, коммуникации, здания общего пользования, подсобные помещения, общие тротуары и стоянки, при этом Вторая сторона не имеет прав собственности на перечисленные части и объекты недвижимости.
	يوافق الطرف الأول على أن يبيع إلى الطرف الثاني ؛ بكافة الضمانات الفعلية والقانونية الشقة السكنية المبينة بالملحق رقم 1 والمشار إليها بالتمهيد السابق . ومن المتفق عليه هنا أن ملكية هذه الوحدة ملكية مطلقة ؛ وهذا العقد يمنح الطرف الثاني ملكية الأجزاء المشتركة (المدخل المشترك ؛ الحوائط ؛ السلالم ؛ المصاعد ؛ الخ ) بالإضافة إلى ملكية مشتركة لجزء من ارض المبنى (نسبة من اجمالى ارض المبنى) والذي انشئت به هذه الشقة بالإضافة إلى اى حديقة أو تراس كما هو مشار اليه بالملحق رقم 1

ويوافق الطرف الثانى على استعمال بشكل مباشر ولفترة غير محددة باستعمال الشقة لاغراض السكنى فقط ؛ ومن الممنوع تغيير الغرض من استعمال هذه الشقة السكنية تحت اى ظروف فى المستقبل الى اى غرض اخر .

ومن المتفق عليه بين الطرفين ان الطرف الاول وحده يمتلك جميع الاجزاء الاخرى الداخلية التى يتضمنها المنتجع مثل الحدائق العامة ؛ اماكن المنفعة العامة ؛ مبانى الخدمة العامة ؛ التسهيلات ؛ الطرق العامة و جراجات السيارات ؛ وليس للطرف الثانى اى حقوق  ملكية على هذه الاجزاء و الملكيات .



	Статья 3
	البند الثالث 

	Стоимость покупки Квартиры указана в Приложении №1 к настоящему договору под заголовком «Общая стоимость покупки» и выплачивается следующим образом:
Все взносы, предусмотренные настоящим Договором, покупатель вносит на имя Stichting Derdengelden IPI.

1:  Вторая сторона выплачивает 1 500 ЕВРО после предварительного заказа. Во избежание недоразумений дата предварительного заказа указана на документации по предварительному заказу; и
2: 
оставшийся баланс, указанный под заголовком «Итого к оплате» в Приложении №1 к настоящему договору, выплачивается в течение 28 дней после предварительного заказа. 
или
Если рядом с оплатой в рассрочку отмечено «Да» в Приложении №1 к настоящему договору, оплата составляет 8 платежей на различных стадиях, начиная с подписания настоящего Договора: оплата в рассрочку влечет 10 % надбавку к стоимости квартиры. Расписание платежей указано в схеме оплаты в Приложении №1. Первый платеж вносится в течение 28 дней со дня предварительного заказа, все последующие платежи выплачиваются в течение 28 дней со дня получения Второй стороной уведомления об оплате от Первой стороны. 
или
Если рядом с ипотекой отмечено «Да» в Приложении №1, Первая сторона предоставляет ссуду, которая выплачивается в течение шести лет. Данная сумма выплачивается по номинальной процентной ставке 10 % годовых и составляет шесть одинаковых ежегодных выплат. По этой схеме оплаты квартира и доход от аренды служат обеспечением. Платежи выплачивается ежегодно в один и тот же день, начиная с 12 месяцев после внесения суммы "Итого к оплате", указанной в Приложении №1, на счет условного депонирования компании Stichting Derdengelden IPI. Доход от аренды вычитается из каждого годового взноса. Первый платеж выплачивается в 12-м месяце, второй - в 24-м и т.д. Доход от аренды с 18-го по 30-й месяцы засчитывается ко второму платежу (24-й месяц). Это означает, что оплата вносится за предыдущие и следующие шесть месяцев. Краткие сведение о платежах по типу квартиры даны ниже. Годовые платежи покрывают выплату ссуды и проценты.

Квартира, 1-й этаж:
Ссуда: 
€30 000



Годовой платеж: € 6 888

Квартира, средний этаж:
Ссуда: 
€24 000



Годовой платеж: € 5 510

Пентхаус:
Ссуда: 
€36 000


Годовой платеж: € 8 266
	ثمن بيع الشقة هو الاجمالى المشار اليه بالملحق رقم 1 من هذا العقد ب "اجمالى ثمن البيع" ؛ ويكون مستحق الدفع كما يلى :

فى جميع المرات فان المشترى سيدفع ما هو مستحق عليه بهذا العقد إلى (Stichting Derdengelden IPI) .

أولا : يدفع الطرف الثاني مبلغ 1500€ عند الحجز. وللتوضيح فان تاريخ الحجز هو ما سيتم ذكره فى استمارات (وثائق) الحجز .

و

ثانيا : المبلغ المتبقى والمشار إليها ب "اجمالى المستحق" ؛ بالملحق رقم 1 من هذا العقد فى خلال 28 من تاريخ الحجز .

أو 

إذا تمت الإشارة بالملحق رقم 1 من هذا العقد للبيع بالتقسيط ب "نعم" فان السداد يكون على 8 اقساط بمراحل متنوعة تبدأ عند التوقيع على هذا العقد .وهذا الاختيار سوف يكلف مبلغ اضافى 10 % من ثمن الشقة .

راجع جدول السداد بالملحق رقم 1 لعدد المرات التي تصبح فيها الأقساط مستحقة .

اول قسط يسدد بعد 28 يوما من يوم الحجز و جميع الأقساط اللاحقة تستحق خلال 28 من تاريخ استلام الطرف الثاني لتنبيه من الطرف الأول بان القسط اصبح مستحقا .

أو 

إذا تم الإشارة بالملحق 1 إلى خيار الرهن ب "نعم" فان الطرف الأول سوف يقدم قرض يسدد بعد ست سنوات .

وهذا المبلغ مستحق الدفع مع فائدة محدد ب 10 % سنويا .على أن يدفع على ستة اقساط سنوية متساوية . ووفقا لخطة السداد المذكورة فان الشقة بالإضافة إلى الدخل الايجارى سيعاملان كتأمين تدفع الأقساط كل سنة فى نفس الميعاد تبدأ بعد 12 شهر من يوم "السداد الاجمالى" للمبلغ المذكور بالملحق رقم 1 بالحساب المجمد ل (Stichting Derdengelden IPI) .

ويتم خصم مبلغ الدخل الايجارى من كل دفعة سنوية مستحقة .القسط الأول يدفع فى الشهر 12 والقسط الثاني يدفع فى الشهر 24 ؛ وهكذا .

الدخل الايجارى للشهور من 18 إلى 30 تامين للقسط الثاني (الشهر 24) وهذا يعنى أن السداد سيكون ستة اشهر متاخرة وستة اشهر مقدمة . وفيما يلى ملخص للاقساط تبعا لنوع الشقة ؛ والاقساط السنوية تغطى المبالغ المسددة للقرض والفائدة .

شقة الحديقة :         قرض : 30000 €                  القسط السنوي :6888 €  

شقة وسط المبنى :    قرض : 24000 €                القسط السنوي :5510 €  

شقة    قرض : 36000 €                      القسط السنوي :8266 €  

	Статья 4
	البند الرابع 

	Компания Stichting Derdengelden IPI, расположенная в г. Линдене (Нидерланды) и зарегистрированная в Реестре компаний Торговой палаты Ривиренланда г. Тиля (Нидерланды) под номером 11065694, управляет всеми денежными средствами. 
Денежные средства на строительные работы выдаются, только если строительство осуществляется в соответствии с планом строительства и после подтверждения факта достижения соответствующей фазы строительства. 
Если Первая сторона и Вторая сторона договорились о доходе от аренды в качестве банковской гарантии, компания Stichting Derdengelden IPI оформит соответствующие банковские гарантии. Stichting Derdengelden IPI несет ответственность за выплату таковых денежных средств и управляет таковыми договорами, а также ответственна за оплату соответствующих расходов. 
Члены компании Stichting Derdengelden IPI, являясь «фундаментом», ответственны за все денежные средства, находящиеся под их управлением, и обязуются не предпринимать никаких рискованных действий а также контролировать и обеспечивать безопасное управление капиталом, предоставленным Второй стороной.
При выдаче распоряжений банку покупатель предоставляет следующую информацию:
	هيئة (Stichting Derdengelden IPI) لها مكتبها المسجل فى ليندن ؛ هولندا وهى مسجلة بالسجل التجارى للغرفة التجارية لمدينة ريفيرنلاند أن تيل ؛ هولندا تحت رقم ملف 11065694 وهى تدير كافة الأموال .

والاموال المخصصة لاعمال البناء يتم  التصرف فيها وفقا لجدول البناء وبعد أن تفحص بعناية ما إذا كانت المرحلة البنائية المعلنة قد بلغت مداها فعلا ام لا .

وتوفر (Stichting Derdengelden IPI) الضمانات البنكية إذا عقد الطرف الثاني والطرف الأول اتفاق الدخل الايجارى المضمون من البنك .

(Stichting Derdengelden IPI) مسئولة عن سداد هذه الأموال وادارتها ؛ وعن تنفيذ هذه الاتفاقات ومسئولة عن سداد المصاريف المرتبطة بها.

(Stichting Derdengelden IPI) هي مؤسسة ؛وأعضاؤها مسئولون عن جميع الأموال التي تحت ادارتها ؛ ولن تقوم باتخاذ اى فعل ينطوى على المخاطرة . ولكن ستشرف وتعمل على الإدارة الامنة لرأسالمال المقدم من الطرف الثاني .

عند إعطاء التعليمات البنكية ؛ فان المشترى يجب عليه استعمال المعلومات التالية :




	Получатель:
	Stichting Derdengelden IPI
	لمصلحة 

	Банк:
	ABN AMRO Bank в г. Зайст
	بنك

	Счет №
	45.70.04.991
	حساب رقم

	Свифт-код (код банка)
	ABNANL2A (для международных выплат)
	الاختصار (كود تعريف البنك BIC) : (للسداد الدولى)

	IBAN: 
	NL06ABNA0457004991 (для международных выплат)
	IBAN :  (للسداد الدولى)


	ФИО Второй стороны и номер Квартиры:
	
	اسم الطرف الثاني ورقم الشقة


	Указанная ниже инструкция нацелена на открытие счета и управление им в компании Stichting Derdengelden IPI и описывает процедуры и движение денежных средств в течение срока действия договора купли-продажи и строительства проекта. 
	الجدول التالي يوضح خطوات تكوين وإدارة حساب (Stichting Derdengelden IPI) ويوضح العملية و التسييل النقدى خلال مدة عقد البيع وإنشاء المشروع.



	Процедура
1. Покупатель вносит оплату по настоящему Договору на имя компании Stichting Derdengelden IPI.

2. Stichting Derdengelden IPI подтверждает факт получения оплаты Первой стороне.

3. Stichting Derdengelden IPI управляет этими денежными средствами. 
4. Если покупатель предпочел банковскую гарантию, Stichting Derdengelden IPI подписывает договор поручительства с банком, а покупатель получает банковскую гарантию от банка после того, как Вторая сторона оплатила расходы по банковской гарантии. 
5. Stichting Derdengelden IPI получает подтверждение начала восьми фаз строительства.
6. Stichting Derdengelden IPI оплачивает соответствующую фазу строительства. 
7. Первая сторона завершает фазы строительства, как указано в договоре купли-продажи. 
Вся деятельность Stichting Derdengelden IPI регулируется законодательством Нидерландов. 
	الإجراءات:

1) يقوم المشترى بسداد المستحق عليه وفقا لهذا العقد إلى (Stichting Derdengelden IPI) 

2) (Stichting Derdengelden IPI) تؤكد للطرف الأول تلقيها لهذه المستحقات 
3) (Stichting Derdengelden IPI) تقوم بإدارة هذه الأموال 
4) إذا كان المشترى...لضمان بنكي فان (Stichting Derdengelden IPI) توقع على اتفاق الضمان مع البنك ويتلقى المشترى الضمان المطلوب من البنك بعد أن يؤدى الطرف الثاني جميع مصاريف الضمان البنكي.
5) تتلقى (Stichting Derdengelden IPI) ما يدل على البدء فى مراحل البناء الثمانية.
6) تدفع (Stichting Derdengelden IPI) مقابل مرحلة البناء عند الطلب 
7) ينهى الطرف الأول مراحل الإنشاءات المتفق عليها بعقد البيع. 
جميع أنشطة هيئة (Stichting Derdengelden IPI) تخضع للقانون الهولندى



	Статья 5
	البند الخامس

	Настоящая статья применяется, только если в Приложении №1 отмечено «Да» рядом с «Арендным пулом» или «Гарантией аренды». Если оба пункта помечены «Нет», настоящая статья не применяется. 
a) Настоящий арендный договор действителен в течение пяти лет после завершения строительства жилой квартиры. В течение пяти лет Первая сторона выступает администратором Втором стороны в вопросах аренды и обслуживания жилой квартиры, указанной в Приложении №1. 
b) В течение срока действия арендного договора Вторая сторона обязана заранее делать предварительный заказ для личного пользования у Первой стороны. В целях обеспечения наличия жилой квартиры Второй стороны, как указано в Приложении №1, необходимо уведомлять о заказе не менее чем за 3 месяца. Разрешается делать заказ за более короткий срок, однако в этом случае наличие квартиры не гарантируется. Во время проживания в жилой квартире Вторая сторона имеет право использовать все условия, предоставляемые на курорте, включая уборку жилой квартиры и еженедельную смену постельного белья. 
Если в Приложении №1 рядом с «Гарантией аренды» отмечено «Да», тогда Вторая сторона имеет право на личное пользование собственной жилой квартирой в течение 6 недель в году, начиная с момента завершения строительства квартиры, в течение срока действия арендного договора. При личном пользовании на времена года ограничений не налагается. Если гарантия аренды начинается до завершения строительства квартиры, Первая сторона согласна разрешить Второй стороне перевести положенные недели пользования на второй год или распределить их по оставшемуся сроку действия арендного договора - по выбору Второй стороны. Вторая сторона имеет право бронировать таковые недели для третьих лиц.
c) Если в Приложении №1 рядом с «Арендным пулом» отмечено «Да», к личному пользованию Второй стороны никаких ограничений не применяется. Вторая сторона имеет право бронировать жилую квартиру для третьих лиц. Вторая сторона пропорционально несет ответственность за все расходы согласно статье 6 за периоды, в течение которых квартира не участвует в арендном пуле. 
d) В течение срока действия арендного договора Первая сторона предоставляет Второй стороне возможность бронировать подобную жилую квартиру или жилую квартиру меньшего размера на других курортах под управлением Группы IPI. Данное условие применимо только при наличии квартир на других курортах. Таковые недели пойдут в счет 6-недельного срока по статье 5 (d) или в счет пропорциональной оплаты дохода от аренды за таковые недели в случаях, перечисленных в статье 5 (e). Вторая сторона не имеет права делать вышеупомянутые заказы для третьих лиц.
e) Ежемесячный платеж и доход: (I) включает все расходы, например, местные налоги, обслуживание и ремонт здания, охрану, взносы в ассоциацию владельцев, страхование (от наводнений, пожаров, вандализма и несчастных случаев) (фиксированная сумма); (II) включает оплату коммунальных услуг, расход электричества и воды (переменные суммы). 
f) Все расходы (I) и (II) покрываются Первой стороной, если в Приложении №1 рядом с «Гарантией аренды» отмечено «Да». Если в Приложении №1 рядом с «Арендным пулом» отмечено «Да», и квартира участвует в арендном пуле, таковые расходы берет на себя оператор. 
g) Если в Приложении №1 рядом с «Арендным пулом» отмечено «Да», компания-оператор работает с четырьмя отдельными арендными пулами (A – B – C – F). Первая группа состоит из 24 президентских апартаментов (тип A), вторая – из 402 апартаментов «полулюкс» (тип B), третья – из 24 апартаментов «серебряный бизнес-люкс» (тип С), четвертая – из 33 апартаментов «золотой бизнес-люкс» (тип F). Чистый доход выплачивается Второй стороне пропорционально в соответствии с участием и месторасположением жилой квартиры. Доход выплачивается владельцу в евро (€) ежеквартально за истекший период, начиная с завершения строительства жилой квартиры. 
h) Если в Приложении №1 рядом с «Гарантией аренды» отмечено «Да», тогда Вторая сторона получает гарантированный доход от аренды в размере: 6 % за первый год, 8 % за второй год, 10 % за третий год, 12 % за четвертый год и 14 % за пятый год. Доля рассчитывается конкретно для «жилой квартиры» согласно цене, указанной в Приложении №1. Доход от аренды выплачивается ежеквартально за истекший период, начиная с момента завершения строительства жилой квартира, но не менее чем через восемнадцать месяцев после зачисления на счет условного депонирования компании  Stichting Derdengelden IPI суммы «Итого к оплате» или, при оплате в рассрочку, оплаты за фазу "Застройка", как указано в Приложении №1. 
В качестве обеспечения выплаты дохода от аренды, Первая сторона может организовать получение Второй стороной банковских гарантий. Первая банковская гарантия действительна в течение четырех арендных лет, вторая банковская гарантия заверяет пятый арендный год. Банковские гарантии обеспечивают доход за каждый текущий год. Если Вторая сторона меняет банк, она обязана своевременно и письменно уведомить об этом Первую сторону. Расходы по банковским гарантиям возлагаются на Вторую сторону и, если применимо, включаются в настоящий договор. Вторая сторона получает первую банковскую гарантию после получения первого платежа за покупку.
i) Комплект мебели, упомянутый в Приложении №9, является обязательным условием. В комплект входит замена старой мебели на новую в течение срока действия арендного договора. 
j) За шесть месяцев до окончания арендного договора составляется и подписывается новый арендный договор. Вторая сторона не обязана продлевать арендный договор по истечении первоначального срока. 
k) Первая сторона согласна поддерживать жилую квартиру Второй стороны в хорошем состоянии в течении всего срока действия арендного договора, за исключением обычного износа. 
	يطبق هذا البند فقط فى حالة الاجابة بنعم بالملحق 1 على نظام الشيوع أو الضمان الايجارى ؛ إذا كانت الإجابة عليهما بلا فان هذا البند لا يطبق .

ا ) مدة العقد الايجارى خمس سنوات بعد إتمام الشقة السكنية؛ ولمدة خمس سنوات فان الطرف الأول سوف يتصرف باعتباره مديرا للطرف الثاني فيما يخص تأجير وإصلاح الشقة السكنية المشار إليها بالملحق رقم 1

ب) خلال فترة العقد الايجارى يجب على الطرف الثاني القيام بحجز فترة استعماله الخاصة من الطرف الأول مقدما. ولتأكيد وجود الطرف الثاني بالشقة السكنية كما هو موضح بالملحق رقم 1 يجب التنبيه قبل ذلك بثلاثة شهور على الأقل.تنبيه اقل مما هو مسموح ولكنه موضع تيسير .

وعند الاقامة بالشقة السكنية فان الطرف الثاني مخول باستعمال جميع الخدمات التي يقدمها المنتجع بما فى ذلك تنظيف الشقة السكنية والتغيير الاسبوعى للبياضات .

ج ) إذا تمت الإشارة بالملحق الأول للضمان الايجارى ب "نعم" فان الطرف الثاني يكون مخولا لاستعمال الشقة السكنية استعمالا خاصا لمدة 6 أسابيع سنويا تبدأ عند الانتهاء من الشقة خلال فترة الاتفاق الايجارى. وليس هناك تحديد معين لاى وقت من السنة يحدد فيه هذا الاستعمال .

واذا بدأ الضمان الايجارى قبل الانتهاء من الشثالث. الطرف الأول يسمح للطرف الثاني بترحيل هذه الاسابيع إلى السنة التالية أو بتوزيعها على ما يتبقى من الاتفاق التأجيرى؛ بحسب ما يختاره الطرف الثاني. وللطرف الثاني الحق فى حجز هذه الاسابيع لطرف ثالث . 

د) إذا تمت الإشارة بالملحق الأول لنظام الشيوع بثالث. فان الطرف الثاني لا قيد عليه فى الاستخدام. الطرف الثاني له الحق فى حجز الشقة السكنية لطرف ثالث . واذا كانت الشقة غير متاحة للإيجار الشائع فان الطرف الثاني يكون مسئولا قانونيا عن جميع التكاليف كما هو وارد بالبند 6 

ه ) خلال مدة العقد الايجارى يقدم الطرف الأول للطرف الثاني الفرصة لحجز شقة سكنية مقارنة بشقته أو اصغر منها؛ فى منتجعات أخرى تدار بواسطة مجموعة IPI. ويطبق ذلك فقط فى حالة الإتاحة الكافية فى منتجعات أخرى.

وتحتسب هذه الاسابيع من الاسابيع الستة المحددة بالبند 5 (د) أو من مدفوعات الدخل الايجارى عن الاسابيع المطلوبة فى حالة البند الخامس (ه). وليس بامكان الطرف الثاني حجز ذلك لمصلحة طرف ثالث .

و ) الاتعاب الشهرية والدخل :

I ) وتتضمن جميع التكاليف مثل الضرائب المحلية وإصلاح المبنى وتكاليف امن اتحاد الملاك والتامين (الفيضان ؛ الحرائق ؛ التخريب العمدى ؛ الأضرار المفاجئة ) (ثابتة)
II ) تتضمن تكاليف استعمال الكهرباء و استهلاك الماء (متغيرة) 

ز ) جميع التكاليف المذكورة فى I و II يغطيها الطرف الأول إذا تمت الإشارة بالملحق 1 للضمان الايجارى ب “نعم" و إذا تمت الإشارة بالملحق 1 لنظام الشيوع ب "نعم" وكانت الشقة متاحة للإيجار الشائع فان شركة الإدارة هي التي ستتولى سداد هذه التكاليف.

ح ) إذا تمت الإشارة بالملحق الأول لنظام الشيوع ب "نعم" فان شركة الإدارة تعمل وفقا لأربعة أنظمة شيوع مختلفة:- (A,B,C,F) .

المجموعة الأولى تتكون من 24 جناح رئيسي (النوع A ) 
المجموعة الثانية  تتكون من 402 جناح صغير (النوع B) 

المجموعة الثالثة تتكون من 24 أجنحة فضية (النوع C) 

المجموعة الرابعة تتكون من 33 أجنحة ذهبية (النوع F) 

صافى الدخل يدفع للطرف الثاني على أساس نسبي وفقا للإتاحة والموقع الخاص بالشقة السكنية. هذا الدخل يدفع للمالك باليورو € بشكل ربع سنوي بدفعات متأخرة تبدأ عند الانتهاء من الشقة السكنية.

ط) تمت الإشارة بالملحق 1 للضمان الايجارى ب “نعم" فان الطرف الثاني يحصل على دخل إيجار مضمون على النحو التالي:

6 % فى السنة الأولى 

8 % فى السنة الثانية 

10 % فى السنة الثالثة 

12 % فى السنة الرابعة 

14 % فى السنة الخامسة

وهذه النسبة محسوبة على أساس سعر الشقة السكنية فقط كما هو موضح بالملحق 1من هذا العقد . هذا الدخل يدفع للمالك باليورو € بشكل ربع سنوي بدفعات متأخرة تبدأ عند الانتهاء من الشقة السكنية و لكن ليس قبل 18 شهر من تاريخ تسليم أما المستحقات الكاملة أو فى حالة الأقساط دفعة التسليم كما هو وارد بالملحق رقم 1 إلى الحساب المجمد ل (Stichting Derdengelden IPI)

و تأمينا لسداد الدخل الايجارى فان الطرف الأول يمكن أن يرتب للطرف الثاني أن يكون حاصلا على ضمانات بنكية . الضمان البنكي الأول مدته 4 سنوات ايجارية ؛ والضمان البنكي الثاني يؤمن السنة الايجارية الخامسة . الضمانات البنكية تؤمن إعادة الإجراءات السنوية.

إذا قام الطرف الثاني بتغيير بنكه فان الطرف الأول يجب أن يخطر بذلك كتابيا فى وقت مناسب.تكاليف هذه الضمانات البنكية يتحملها الطرف الثاني واذا كان قبول التطبيق متضمن بهذا العقد .

وسوف يتلقى الطرف الثاني الضمان البنكي الأول بعد السداد التام والكامل .

ي) قائمة المنقولات المذكورة بالبند 9 إجبارية. هذه القائمة تتضمن تجديد وإحلال ما قديم خلال فترة العقد الايجارى.

ك)قبل انتهاء عقد الإيجار ب 6 شهور يمكن إبرام اتفاق ايجارى جديد ؛ والطرف الثاني ليس ملزما بتجديد الاتفاق الايجارى بعد انتهاء مدته . 

ل ) يوافق الطرف الأول على إصلاح شقة الطرف الثاني السكنية والمحافظة عليها بحالة جيدة خلال فترة الاتفاق الايجارى مع الأخذ فى الاعتبار الاستهلاك العادل



	Статья 6
	البند السادس 

	a)
Первая сторона имеет право передавать свои права и обязательства по настоящему договору третьим лицам, уполномоченным представителям и дочерним компаниям. Данное условие выполнимо только в случае сохранения всех гарантий в отношении Второй стороны в их полном объеме, предусмотренном настоящим Договором. 
b)
Вторая сторона имеет право на скидку 10 % на покупки, совершаемые Второй стороной в магазинах, гостиницах, ресторанах и предприятиях питания на пляжном курорте Марса-Алам. 
l) Вторая сторона несет ответственность за все дополнительные расходы, включая, в том числе, страхование, взносы на общие помещения, обслуживание, ремонт приборов и оборудования и т.д., если положения статьи 5 не применяются. 
m) Фиксированный ежемесячный взнос (I): Модель A: € 60,00; Модель B: € 45,00; Модель C: € 60,00, Модели D, E и F: € 70,00. Фиксированные (I) и переменные суммы расходов (II) зависят от годовой инфляции и индексации согласно государственным оценкам.
n) Если Вторая сторона намерена продать жилую квартиру, указанную в Приложении №1, в какой-либо момент времени, Первая сторона сохраняет за собой право преимущественной покупки при соблюдении обязательств по настоящему договору. Вторая сторона не обязана принимать таковое предложение, однако не может продать квартиру третьему лицу за предложенную Первой стороной сумму или меньшую сумму. Вторая сторона также имеет право наравне с Первой стороной и другими владельцами собственности проходить и возвращаться по всем общим площадям, ведущим к жилым квартирам, и пользоваться всеми общими услугами и помещениями. 
	ا ) الطرف الأول مخول لتحويل جميع الحقوق والالتزامات الناشئة عن هذا العقد إلى طرف آخر (أو أطراف آخرين ) أو من يمثله قانونا. و يحدث ذلك فقط فى حالة إذا ما ظل للطرف الثاني محتفظا بالضمانات المقدمة وكانت الضمانات التي نص عليها العقد لم تتغير .

  ب) الطرف الثاني له الحق فى الحصول على خصم 10 % على مشترياته فى المحلات والفنادق والمطاعم والمؤسسات التجارية فى مرسى علم بيتش ريزورت .

ج) يكون الطرف الثاني مسئولا عن جميع النفقات الإضافية مثل التأمين ؛ إسهامه فى الخدمات المشتركة ؛ الإصلاحات ؛ خدمات التركيب ... الخ وذلك فى حالة عدم تطبيق المادة 5 

د)الاتعاب الشهرية الثابتة :الموديل(A) : 60 € ؛ الموديل (B) : 45 € ؛ الموديل(C) : 60 € ؛ الموديلات (D, E ,F) :  70 € والمصاريف الثابتة والمتغيرة تستحق طبقا للتضخم السنوي و المؤشرات السنوية للزيادات الحكومية .

ه ) إذا رغب الطرف الثاني فى بيع الشقة السكنية الموضحة بالملحق رقم 1 فان الطرف الأول له حق التقدم بالعرض الأول مع مراعاة الالتزامات الناشئة عن هذا العقد ؛ ولا يلتزم الطرف الثاني بقبول هذا العرض؛ ولكن لا يمكنه البيع لطرف ثالث بثمن اقل من أو يساوى هذا العرض ؛ وللطرف الثاني حق مشترك مع الطرف الأول والملاك الآخرين فى المرور أو عدم المرور على جميع الأجزاء المشتركة من و إلى الشقق السكنية و استخدام جميع الخدمات والتسهيلات المشتركة .

	Статья 7
	البند السابع

	a)
Если рядом с «Оплатой в рассрочку» отмечено «Нет» в Приложении №1 к настоящему договору, тогда период строительства должен составлять не более 18 месяцев со дня зачисления на счет условного депонирования компании Stichting Derdengelden IPI «общей стоимости покупки», указанной в Приложении №1 к настоящему Договору. 
b)
Если рядом с «Оплатой в рассрочку» отмечено «Да» в Приложении №1 к настоящему договору, тогда период строительства не должен превышать 18 месяцев со дня зачисления на счет условного депонирования компании Stichting Derdengelden IPI оплаты за фазу «Застройка», как указано в Приложении №1 к настоящему Договору. 
c)
Первая сторона имеет право завершить строительство жилой квартиры до истечения данного срока. Жилая квартира подлежит сдаче после завершения всех строительных работ на конкретном блоке и всех подсобных помещений. После сдачи расходы по жилой квартире возлагаются на Вторую сторону, если положения статьи 5 не применяются. Сдача осуществляется без обременения долгами и арестом. Сдача производится только после получения «общей стоимости покупки», указанной в Приложении №1 к настоящему договору.
  d)
В случае превышения срока строительства Первая сторона обязана письменно уведомить об этом покупателя и таким образом обеспечить себе дополнительный срок в два месяца с первоначального дня завершения работ. 
  e)
Если рядом с «Гарантией аренды» в Приложении №1 отмечено «Нет» и завершение строительства задержано, Первая сторона обязуется еженедельно выплачивать Второй стороне компенсацию в размере 0,15 % стоимости жилой квартиры, указанной в Приложении №1 к настоящему Договору, в течение всего срока задержки. Если в Приложении №1 рядом с «Оплатой в рассрочку» отмечено «Да», Первая сторона обязана выплачивать компенсацию по выплаченным взносам (минус надбавка). Если таковая задержка вызвана обстоятельствами непреодолимой силы, компенсация не выплачивается. 
f)
Если в Приложении №1 рядом с «Гарантией аренды» отмечено «Да» и завершение строительства отложено, Первая сторона обязана выплачивать Второй стороне сумму аренды, причитающуюся по статье 5(i), вне зависимости от степени завершения строительства квартиры.
	ا ) إذا كانت الإشارة إلى "السداد بالتقسيط"؛بالملحق الأول من العقد ب "لا" فان مدة الإنشاء تكون بحد أقصى 18 شهر من تاريخ سداد "ثمن البيع الاجمالى" بالحساب المجمد ل(Stichting Derdengelden IPI) كما هو وارد بالملحق الأول من هذا العقد .

ب) إذا كانت الإشارة إلى "السداد بالتقسيط"؛بالملحق الأول من العقد ب "نعم" فان مدة الإنشاء تكون بحد أقصى 18 شهر من تاريخ سداد "دفعة تسليم العين" بالحساب المجمد ل(Stichting Derdengelden IPI) كما هو وارد بالملحق الأول من هذا العقد .

ج ) الطرف الأول له الحرية فى استكمال الشقة السكنية قبل نهاية هذه الفترة . و يتم تسليم الشقة السكنية بعد الانتهاء من أعمال البناء فى المبنى وكذلك الانتهاء من الخدمات المناسبة  .

التكاليف المرتبطة بالشقة السكنية تحول إلى الطرف الثاني الا إذا تم تطبيق المادة 5 . ويتم التسليم بدون اى ديون أو ملحقات فقط بعد سداد "ثمن البيع الاجمالى" كما هو وارد بالملحق الأول من هذا العقد .

د) إذا زادت فترة الإنشاء فيجب على الطرف الأول إخطار المشترى بذلك كتابة وبالتالي يمكنهم التأجيل شهرين عن المعد الا صلى للانتهاء .

ه) إذا تمت الإشارة بالملحق الأول للضمان الايجارى ب "لا" وتم تأخير ميعاد الانتهاء يتعهد الطرف الأول أن يدفع إلى الطرف الثاني تعويض قدره 0.15% من ثمن الشقة السكنية الموضح بالملحق رقم 1 من هذا العقد أسبوعيا عن مدة التأخير . واذا تمت الإشارة إلى السداد بالتقسيط ب "نعم" فان الطرف الأول يتعهد بسداد تعويض على الأقساط المسددة (مخصوما منها التكاليف الإضافية ) . واذا كان التأخير بسبب القوة القاهرة فلا مجال للتعويض .

و) إذا تمت الإشارة بالملحق الأول للضمان الايجارى ب "نعم" وتم تأخير ميعاد الانتهاء يتعهد الطرف الأول أن يدفع إلى الطرف الثاني المبالغ الايجارية المستحقة وفقا للمادة 5 (ط) دون النظر إلى حالة الانتهاء ( تشطيب) الشقة 

	Статья 8
	البند الثامن

	Первая сторона гарантирует отсутствие скрытых дефектов строительных работ в соответствии с техническими и проектными нормативами и согласно приложенным к настоящему Договору техническим характеристикам, планам и чертежам. Первая сторона гарантирует отсутствие каких-либо технических дефектов в результатах строительных работ сроком на 10 лет. Данный гарантийный срок действует со дня сдачи объекта. 

	يضمن الطرف الأول للطرف الثاني العيوب الخفية فى إعمال البناء وفقا للمعايير الفنية والهندسية ؛ ووفقا المواصفات الفنية و الرسومات المرفقة . ويضمن الطرف الأول إنشاءات وأعمال البناء ضد اى عيوب فنية يمكن أن تؤثر على صلابة المبنى وصحة وامن المنشأة لمدة 10 سنوات . وتبدأ مدة الضمان من تاريخ التسليم 

	Статья 9
	البند التاسع

	Первая сторона несет ответственность за передачу полноправного владения Второй стороне без какого-либо обременения. Сторонам известно, что по закону Египта передача прав собственности осуществляется только в личном присутствии обеих сторон или их уполномоченных представителей при объявлении сделки купли-продажи. Кроме того, для этого необходим действительный паспорт. Если Вторая сторона не может лично присутствовать, необходимы нотариально заверенная доверенность, заверенная копия паспорта и присутствие уполномоченного представителя, назначенного Второй стороной. Уполномоченный представитель несет ответственность за передачу прав собственности. Все расходы, связанные с передачей прав собственности, возлагаются на Вторую сторону. Первая сторона обязана уведомить покупателя не менее чем за 28 дней до передачи. На устранение Первой стороной дефектов, обнаруженных во время осмотра недвижимости, полагается 60-дневный срок. При присутствии на передаче права собственности уполномоченного представителя титул собственности отправляется Второй стороне заказной почтой. 
	يكون الطرف الأول مسئولا عن تحويل الملكية المطلقة إلى الطرف الثاني خالية من اى عوائق . وقد تمت احاطة الأطراف بأنه وفقا للقانون المصري فان تحويل الملكية يمكن فقط أن يتم إذا حضر الطرفان شخصيا أو من يمثلهم قانونا لإشهار البيع والشراء.ومطلوب أيضا لذلك جواز سفر ساري المفعول .

واذا لم يتمكن الطرف الثاني من الحضور بشخصه فان المطلوب هو توكيل مستخرج بمعرفة موثق مدني ؛ وصورة ضوئية من جواز السفر مختومة (كصورة طبق الأصل) ؛ و ممثل قانوني معين من قبل الطرف الثاني .

ويكون الممثل القانوني حينئذ هو المسئول عن تحويل الملكية .

وجميع التكاليف المتعلقة بتحويل الملكية يتحملها الطرف الثاني . ويخطر الطرف الأول المشترى قبل 28 يوما على الأقل من التحويل.ويتم إعطاء فترة سماح 60 يوما حيث يجب على الطرف الأول فحص و معالجة اى بنود خفية خلال هذه الفترة.



	Статья 10
	البند العاشر

	Вторая сторона гарантирует свой отказ от преимущественных прав при продаже любой Квартиры Первой стороной и соответственно отказывается ото всех преимущественных прав на покупку каких-либо Квартир данного проекта. Подписывая настоящий Договор, Вторая сторона отказывается от своих преимущественных прав и исключает возможность их использования согласно пункту (A) статьи (948) Гражданского кодекса. 
	يتنازل الطرف الثاني عن حقه فى الشفعة عند بيع اى شقة عن طريق الطرف الأول . وبالتالي يسقط حقه فى شراء اى شقة من هذا المشروع عن طريق الشفعة . وبتوقيعه على هذا العقد يتنازل الطرف الثاني عن حقه فى الشفعة وفقا للفقرة (ا) من المادة 948 من القانون المدني

	Статья 11
	البند الحادي عشر 

	В соответствии с условиями освобождения, предусмотренными Законом №59 1979 г., Вторая сторона обязана оплатить все пошлины, налагаемые на проданную Квартиру, упомянутую в настоящем Договоре и находящуюся в ее полной или частичной собственности. Вторая сторона обязана оплатить все расходы, налагаемые на данную Квартиру, включая затраты, финансовые обязательства, выплаты, взносы, налоги и любые другие обязательства, которые могут быть наложены в дальнейшем в результате полного или частичного владения Квартирой, за исключением перечисленных в статье 5. 
	وفقا ل الاستثناء المنصوص عليها بالقانون رقم 59 لسنة 1979 يدفع الطرف الثاني جميع المستحقات المترتبة على بيع الشقة المشار إليها بهذا العقد . ويدفع الطرف الثاني جميع المستحقات المترتبة على هذه الشقة مثل التكاليف ؛ الالتزامات المالية ؛ تكاليف الانفاقات سواء كانت أتعاب أو ضرائب أو اى التزامات أخرى قد تترتب فى المستقبل نتيجة لامتلاكه الشقة باستثناء التكاليف المنصوص عليها بالبند الخامس من هذا العقد عند تطبيقه .

	Статья 12
	البند الثاني عشر

	Обязательства Второй стороны: 
a) Поскольку поддержание данного проекта является целью обеих Сторон, обе Стороны настоящим соглашаются с тем, что в случае если Вторая сторона намерена проводить ремонтные работы или переустройство Квартиры, Вторая сторона обязуется письменно уведомить Первую сторону, и таковые работы будут проводиться под контролем Первой стороны;
b) Уважение прав других владельцев в отношении использования услуг и поддержания общего вида курорта; 
c) По настоящему Договору Вторая сторона обязуется уважать общие правила и следовать им при пользовании условиями и помещениями, как предусмотрено статьей (856) и далее Гражданского кодекса; 
d) Вторая сторона обязуется пользоваться общими помещениями и услугами, оказываемыми всем жильцам проекта, и не злоупотреблять ими в ущерб другим;
e) Вторая сторона обязуется не вносить изменений в общих помещениях без предварительного письменного согласия Первой стороны; 
f) Вторая сторона обязуется не вносить изменений в горизонтальный или вертикальный дизайн и не устанавливать никаких конструкций в саду или на тротуаре. Также запрещается использовать территорию в промышленных и других целях, которые могут негативно отразиться на туристических аспектах курорта. Все вышеперечисленные изменения будут устранены Первой стороной за счет Второй стороны. 
g) Вторая сторона обязуется соблюдать и уважать все законы и правила в отношении общего благосостояния и в частности: 
- Согласно статьям (5) и (6) настоящего Договора Вторая сторона обязана оплачивать все платные эксплуатационные и коммунальные расходы, налагаемые Первой стороной, и в случае задержки оплаты Второй стороной применяются процентные ставки, публикуемые Центральным Банком Египта. Первая сторона имеет право не оказывать услуги до получения оплаты. 
- Вторая сторона обязуется поддерживать Квартиру в хорошем состоянии согласно статье (12) настоящего Договора;
- Вторая сторона обязуется не вносить изменений в наружные части Квартиры. В таких случаях Первая сторона обязуется немедленно предотвращать таковые действия и удалять изменения за счет Второй стороны; 
- Вторая сторона обязуется не спиливать и не уничтожать деревья независимо от вида, размера и причин, если таковые деревья посажены с боковых сторон, вдоль проходов, в саду, парках или в качестве разделителей блоков; 
- Вторая сторона обязуется не вывешивать плакатов, растяжек, рекламных и коммерческих вывесок или иных вещей на зданиях и в садах; устранение таковых вывесок производится за счет Второй стороны, если последняя отказывается удалить их после предупреждения; 
· Вторая сторона обязуется не включать громкую музыку и не производить шума, который может помешать соседям. 
h) Вторая сторона обязуется следовать вышеперечисленным правилам, которые являются правилами пользования по настоящему Договору согласно статье (1018) и далее Гражданского кодекса; 
i) Вторая сторона обязуется выполнять все условия правил, предусмотренные актом раздела, включая любые условия в правилах в отношении ассоциации владельцев; 
j) Вторая сторона обязуется действовать по договоренности с своим (-ей) супругом (-ой) или партнером, который настоящим дает свое согласие Второй стороне в отношении недвижимости и отказывается от действий, которые могут помешать Второй стороне в получении необходимых разрешений и (или) финансирования и (или) гарантий и (или) договора (-ов) и (или) иного, и который в подтверждение также подписывает настоящий документ. 
	التزامات الطرف الثاني :

ا ) حيث أن ترميم هذا المشروع ضروري لكلا الطرفين فان الطرفان يوافقان على انه فى حالة رغبة الطرف الثاني إجراء اى ترميمات أو إصلاحات بالشقة يجب عليه إخطار الطرف الأول بذلك كتابة ؛ ويجب أن تتم الأعمال تحت إشراف الطرف الأول .

ب) احترام حقوق الملاك الآخرين فيما يتعلق باستخدام الخدمات وإصلاح الصورة العامة للمنتجع .

ج)وفقا لهذا العقد يحترم الطرف الثاني و يتبع القواعد الجماعية فيما يتعلق باستخدام الخدمات كما هو منصوص عليه بالمادة (856) وما يليها من القانون المدني.

د) يستخدم الطرف الثاني التسهيلات والخدمات العامة المتاحة لجميع نزلاء المشروع و لا يبالغ فى هذا الاستخدام حتى لا يؤثر على الآخرين.

ه)لن يقوم الطرف الثاني باى تغيرات أو تعديلات للخدمات العامة قبل الموافقة المبدئية الكتابية من الطرف الأول . 

و)لن يقوم الطرف الثاني بإجراء اى تغيير على التصميم الافقى أو الراسى كما انه لن يقوم بوضع اى مكونات بالحديقة أو بالرصيف .وممنوع أيضا استعمالا لمبنى وملحقاته فى غرض صناعي أو لغرض آخر يمكن أن يعوق الواجهة السياحية . و اى من التغييرات المذكورة أعلاه ستتم إزالتها عن طريق الطرف الأول على حساب  الطرف الثاني .

ز)يحترم الطرف الثاني و يلتزم بجميع القواعد والقوانين ومراعاة المصلحة العامة وخصوصا ما يلى : 

- وفقا للمادة 5 والمادة 6 يسدد الطرف الثاني اى فاتورة أتعاب إصلاحات أو استخدام مقدمة من الطرف الأول . ويجب أن تطبق معدلات الفائدة على التأخير فى السداد من الطرف الثاني والمعلنة من البنك المركزي المصري .

وللطرف الأول الحق فى إيقاف تلك الخدمات حتى يتم السداد .

يحافظ الطرف الثاني على جميع الإصلاحات فى الشقة وذلك طوال الوقت كما هو منصوص عليه بالمادة 12 من هذا العقد .

لا يقوم الطرف الثاني بإجراء تغييرات للأجزاء الخارجية من الشقة وفى هذه الحالة للطرف الأول أن يمنع فورا هذا الفعل وان يستعيد التصميم الا صلى مرة أخرى على حساب الطرف الثاني .
لا يقوم الطرف الثاني بتقطيع أو تدمير الأشجار بصرف النظر عن نوعها أو حجمها أو السبب لذلك طالما أنها زرعت على الجناب أو فى الممرات أو الحدائق أو المنتزهات أو كفواصل بين الوحدات .
لن يقوم الطرف الثاني بوضع لوحات أو علامات إعلانية أو تجارية على المباني أو فى الحدائق . وإزالة مثل هذه العلامات يتم على حساب الطرف الثاني إذا رفض إزالتها بنفسه بعد التنبيه عليه بذلك .
لن يقوم الطرف الثاني باستعمال أصوات عالية أو عمل أية ضوضاء تؤثر على جيرانه .
ح) يلتزم  الطرف الأول بجميع القواعد المذكورة عاليه والتي هي حقوق استعمال منصوص عليها بهذا العقد ومنصوص عليها بالمادة (1018) وما يليها من القانون المدني .

ط) يتعهد الطرف الثاني بالالتزام بالشروط والقواعد المذكورة فى وثيقة تسجيل ملكية التقسيم والتي تتضمن اى شروط مشتركة مع اتحاد الملاك .

ى)يقر الطرف الثاني طالما كان ذلك مطلوبا بالتصرف بموافقة زوجته / زوجها (شريكه / شريكتها) والذي يوافق على تحمل الطرف الثاني لمسئولية الملكية  والإحجام عن التصرف ضد الطرف الثاني فى الحصول على التصاريح المناسبة و / أو المالية و/ أو الضمانات / و/ أو الموافقات و/ أو الأمور الأخرى ؛ و من هو المخول بتوقيع وثيقة تسجيل الملكية

	Статья 13
	البند الثالث عشر

	Стороны согласны с тем, что по запросу одной из сторон другая сторона обязана подтвердить свою личность путем предъявления действительного удостоверения личности.
	يتفق الطرفان على أن فى حالة طلب اى من الطرفين لذلك فانه على كل طرف أن يثبت شخصيته للطرف الآخر بإثبات شخصية ساري المفعول .

	Статья 14
	البند الرابع عشر

	a) Условия и положения в отношении залога в размере 1 500,00 евро и соглашения о предварительном заказе: к соглашениям о предварительном заказе применяется пятидневная отсрочка. Если по истечении пятидневной отсрочки клиент решил не совершать покупки, сумма залога возвращается за вычетом 50 % на административные расходы. По истечении 28-го дня залог возврату не подлежит.
b)

Если рядом с «Ипотекой» в Приложении №1 к настоящему Договору отмечено «Да», Вторая сторона обязана вносить все платежи по статье 3 настоящего договора в течение 28 дней со дня запроса Первой стороны. Если Вторая сторона задержала исполнение обязательств по оплате на 60 дней со дня выплаты, Первая сторона имеет право расторгнуть настоящий договор без предварительного уведомления или судебного приказа и получить компенсацию в размере половины выплаченной суммы (минус проценты по ежегодным выплатам).

c)
Если рядом с «Оплатой в рассрочку» в Приложении №1 настоящего Договора отмечено «Да», Вторая сторона обязана вносить все платежи по статье 3 настоящего Договора. Если Вторая сторона задержала исполнение таковых обязательств на 60 дней со дня выплаты платежа, Первая сторона имеет право расторгнуть настоящий договор без предварительного уведомления или судебного приказа и получить компенсацию в размере половины суммы выплаченных платежей (минус надбавка). В случае смерти Второй стороны до окончательного расчета и сдачи жилой квартиры, Первая стороны освобождается от ответственности по отчуждению прав собственности на жилую квартиру, если официальные наследники не выполняют обязательств по настоящему Договору. Первая сторона возвращает официальным наследникам полученные денежные средства  за вычетом надбавки и дополнительных расходов по продаже. 
d)

Вторая сторона обязана вернуть полностью заполненный контракт Первой стороне в течение 28 дней со дня предварительного заказа, а также внести оплату согласно статье 3 настоящего Договора. 
e)

Вторая сторона не имеет права продавать свою квартиру третьим лицам до внесения «общей стоимости покупки», указанной в Приложении №1 к настоящему Договору, принимая во внимание то, что подписание любых договоров между Второй стороной и третьим лицом повлечет за собой недействительность настоящего договора и подачу соответствующего иска в уполномоченные правовые инстанции. 
f)

Первая сторона обязана выплатить все суммы, причитающиеся Второй стороне по статье 3 настоящего Договора. Неисполнение Первой стороной таковых обязательств в течение 60 дней со срока платежа повлечет за собой расторжение настоящего договора. Вторая сторона будет иметь право запросить компенсацию. 

	ا ) قواعد وشروط سداد مبلغ مقدم 1500 € واتفاق الحجز هي كما يلى: اتفاق الحجز يخضع لفترة سماح خمسة أيام. إذا قرر العميل بعد فترة الأيام الخمسة المذكورة عدم الاستمرار فى عقد الشراء فانه يتم رد المبلغ المقدم مخصوما منه 50 % كمصاريف إدارية . وبعد مرور 28 يوما ليس بالامكان إعادة المبلغ المقدم . 

ب) إذا تمت الإشارة إلى خيار الرهن ب "نعم" بالملحق رقم 1 من العقد يلتزم الطرف الثاني بان يقوم بسداد كل المستحقات المذكورة بالبند الثالث من هذا العقد خلال 28 يوما من تاريخ طلبها عن طريق الطرف الأول . واذا لم يستطع الطرف الثاني القيام بالتزاماته لمدة 60 يوما من تاريخ الاستحقاق فللطرف الأول الحق فى إنهاء العقد دون حاجة إلى اى تنبيه أو الحصول على أمر قضائي.و يستحق تعويض يساوى نصف قيمة الأموال المسددة (مخصوما منها اى نسبة على الدفعات السنوية) وهو أمر غير قابل للتفاوض 

ج)إذا تمت الإشارة إلى "السداد بالتقسيط" بالملحق الأول من هذا العقد ب "نعم" يلتزم الطرف الثاني بسداد جميع المستحقات كما هو وارد بالبند الثالث من هذا العقد . واذا لم يستطع  الطرف الثاني القيام بالتزامه لمدة تزيد على 60 يوما من تاريخ استحقاق الدفعة فان الطرف الثاني له الحق فى إنهاء العقد دون حاجة إلى اى تنبيه أو الحصول على أمر قضائي.ويستحق تعويض يقدر بنصف قيمة الأقساط المسددة (مخصوما منها التكاليف الإضافية ) وهو أمر غير قابل للتفاوض . واذا توفى الطرف الثاني قبل سداد ثمن الشقة السكنية وتسليمها فان الطرف الأول يؤمن ويقرر الحق فى الشقة إذا لم يوفى الورثة الشرعيين بالتزاماتهم الواردة بهذا العقد  و يدفع الطرف الأول إلى الورثة الشرعيين الأموال التي دفعت مخصوما منها أعباء  و تكاليف البيع الإضافية .

د)يجب على الطرف الثاني أن يعيد إلى الطرف الأول العقد كاملا تماما فى خلال 28 يوما من يوم الحجز سواء بسواء مع سداد المستحقات طبقا للمادة 3 من هذا العقد .

ه)ليس من حق الطرف الثاني بيع هذه الوحدة إلى طرف ثالث الا بعد السداد الكامل لاجمالى ثمن البيع كما هو مقرر بالملحق الأول من هذا العقد مع الأخذ بالاعتبار أن اى عقود موقعة بين الطرف الثاني و اى طرف ثالث هي عقود ملغاة  و باطلة ويتم اللجوء عندئذ إلى السلطات المختصة .

و)يجب على الطرف الأول أن يقوم بسداد جميع المبالغ المستحقة للطرف الثاني وفقا للمادة 3 من هذا العقد . وعدم استطاعة الطرف الأول تنفيذ هذه الالتزامات خلال 60 يوما من تاريخ الاستحقاق نتيجته انتهاء هذا العقد وللطرف الثاني حرية طلب التعويض


	Статья 15
	البند الخامس عشر 

	В случае если Вторая сторона намерена продать свою Квартиру третьем лицу до завершения строительства, Первая сторона имеет право отказаться от преимущественных прав и согласиться на аннулирование настоящего договора и выдачу нового договора для третьего лица на ту же сумму, при этом Первая сторона взимает плату за оформление нового контракта (смену имени) со Второй стороны. Третье лицо обязано погасить оставшиеся платежи, причитающиеся со Второй стороны, согласно схеме оплаты, изложенной в статье 3 настоящего договора. 
Если Первая сторона отказалась от своих преимущественных прав, а Вторая сторона намерена продать жилую квартиру с помощью Первой стороны в качестве агента, Первая сторона взимает за эту услугу плату в размере 5 % общей стоимости продажи.
	إذا رغب الطرف الثاني فى بيع هذه الشقة إلى طرف ثالث قبل الانتهاء منها ؛ فان الطرف الأول يتنازل عن حقه فى الشفعة ويوافق على الغاء هذا العقد وابرام عقد جديد مع الطرف الثالث بنفس القيمة الاصلية . ويكلف الطرف الأول الطرف الثاني بتغيير الاسم عند إبرام العقد الجديد . ويقوم الطرف الثالث بسداد الأقساط المستحقة على الطرف الثاني وفقا لنفس الجدول المنصوص عليه بالبند الثالث من هذا العقد . 

واذا تنازل الطرف الأول عن حقه فى الشفعة ورغب الطرف الثاني فى بيع الشقة السكنية إلى طرف ثالث عن طريق الطرف الأول كوكيل فان الطرف الأول يحصل على أتعاب تساوى 5 % من اجمالى ثمن البيع مقابل هذه الخدمة .



	Статья 16
	البند السادس عشر

	Стороны настоящего Договора заявляют, что адреса, указанные в начале настоящего Договора, являются официальными адресами сторон и вся корреспонденция и уведомления отправляются по таковым адресам. Стороны обязуются уведомлять друг друга в случае изменения адреса; в противном случае используются вышеуказанные адреса.
	يقر الطرفان بان العناوين المذكورة أعلاه هي العناوين القانونية المختارة لهم وان اى مراسلات و اخطارات ترسل إلى اى من الطرفين على هذه العناوين ؛ و اى طرف عليه أن يخطر الطرف الآخر فى حالة تغيير العناوين و الا تعتبر العناوين المذكورة أعلاه هي السارية .



	Статья 17
	البند السابع عشر

	Стороны заявляют, что они ознакомились с содержанием настоящего договора купли-продажи до его подписания и что они понимают и принимают содержание и последствия настоящего договора.
 Изменения настоящего договора могут стать окончательными, только если они сделаны в письменном виде. Таковые изменения считаются действительными, только если они одобрены Второй стороной. 
Покупатель подтверждает, что он получил, прочитал и принимает следующие документы: 
a)        договор купли-продажи
a)        бланк бронирования
b)        договор условного депонирования 
c)        краткие сведения об участке и прилегающих площадях
d)        изображение (Google Планета Земля)
e)        территориальный план застройки
f)         план курорта
g)        план здания
h)        план местонахождения квартиры
i)         план жилой квартиры
j)         комплект мебели
k)        план квартирного здания 
l)         чертеж квартиры.
	يقر الطرفان بأنه قبل توقيعهما على هذا العقد قد تمت أحاطتهما علما بما يحتوى عليه هذا العقد وان هذه المحتويات وتفسيراتها مفهومة ومقبولة .التغيرات فى هذا العقد تكون فقط عن طريق الكتابة ؛ ويكون سريانه موضوعا للتصديق عليه من الطرف الثاني .
يقر المشترى انه قد تلقى ؛ وقرأ وقبل بالمستندات الآتية :
عقد الشراء 
نموذج الحجز
اتفاق الحساب المجمد
ملخص التقسيم والحدود 
صورة بالقمر الصناعي للموقع عن طريق Google
الخطة الإقليمية لاستخدام الأرض
خطة واقعية للمنتجع 
خطة واقعية للمبنى 
رسم لموقع الشقة 
رسم للشقة السكنية 
قائمة بالمفروشات 
رسم لموقع الشقة بالمبنى

رسم الشقـة

	Статья 18 
	البند الثامن عشر

	Стороны соглашаются с тем, что настоящий Договор подписан на арабском и русском языках и в случае разногласий преимущественную силу имеет арабская версия.
	يقر الطرفان انه قد تم التوقيع على هذا العقد باللغتين العربية والإنجليزية وفى حالة الاختلاف فى التفسير فان اللغة العربية تكون المعتمدة .



	Статья 19 
	البند التاسع عشر

	Тяжбы между сторонами настоящего Договора, касающиеся применения или толкования настоящего Договора, подлежат разрешению в судах г. Каира. 
	تختص محاكم القاهرة بنظر اى نزاع ينشأ بين الطرفين فى تطبيق أو تفسير بنود هذا العقد .



	Статья 20
	البند العشرون

	Тяжбы между сторонами настоящего Договора, касающиеся применения или толкования настоящего Договора, подлежат разрешению в судах г. Каира.
	تحرر هذا العقد من ثلاث نسخ مع كل طرف نسخة للعمل بها عند اللزوم بالإضافة إلى نسخة ثالثة للحفظ بأرشيف الطرف الأول



Первая сторона (Продавец)        
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IPI International Property investors MABR 
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الملحق الثامن : صورة بالقمر الصناعى للموقع عن طريق Google
الملحق التاسع : قائمة المنقولات .
الملحق العاشر : موقع الشقة و المبنى.

الملحق الحادى عشر : رســـم الشـقـة



	Приложение №1

Описание квартиры

	الملحق الأول :

وصف الشقة



———————————Жилая квартира, пляжный курорт Марса-Алам———————————
مرسى علم بيتش ريزورت ؛ شقة سكنية
	Описание
الوصف
	Местонахождение
الموقع
	Описание
الوصف
	Площадь (м2) (искл. места общего пользования)
الابعاد  ( غيرمتضمنة الاجزاء المشتركة )
	Другое
اخرى
	Да/Нет
نعم / لا

	Фаза 

المرحلة
	I
	Жилая площадь
مساحة المعيشة
	
	Кондиционирование воздуха
تكييف الهواء
	Включено

	Здание
المبنى
	
	Балкон
البلكونة
	
	Оборудованная ванная 
حمام كامل التتجهيز
	Включено

	Этаж
الطابق
	
	Сад
الحديقة
	
	Арендный пул
نظام الشيوع
	Да/Нет

	Номер
رقم
	 
	Веранда
التراس
	 
	Гарантия аренды
الضمان الايجارى
	Да/Нет

	Тип
النوع
	 
	
	 
	Оплата в рассрочку
السداد بالتقسيط
	Да/Нет

	
	
	
	
	Ипотека
الرهن
	Да/Нет

	
	
	
	
	Мебель
حزمة المفروشات
	Да/Нет

	
	
	
	
	Банковская гарантия
ضمان البنك
	Да/Нет


Стоимость покупкиثمن البيع \ 
	Общая стоимость 
	€
	Платежи
	Сумма
	Схема оплаты

	
	
	Надбавка
	€
	По подписании عند التوقي 

	Жилая квартира
شقة سكنية
	€
	10 %
	€
	Застройка участка
تجهيز الموقع

	Надбавка 
اعباء اضافية
	€ 
	10 %
	€
	Начало закладки фундамента
وضع الاساسات

	Мебель
مفروشات
	€ 
	20 %
	€
	Начало ж/б конструкции
ااعداد الهيكل الخرسانىة

	Акт и перевод
ترجمة وتوثيق
	€300,00 
	15 %
	€
	Начало кирпичной кладки
رص الطوب 

	Вознаграждение депозитарного агента
اتعاب وكيل الحساب المجمد
	€750,00
	10 %
	€
	Начало электрических и сантехнических работ
اعمال الكهرباء والسباكة

	Банковская гарантия
ضمان البنك
	€
	15 %
	€
	Начало штукатурных работ
النقاشة

	Минус залог
اقل مقدم
	€1 500,00
	10 %
	€
	Начало отделочных работ
بدء اعمال التشطيب

	Минус ипотека /  очередной платеж
الأقســــاط  /   رهن عقـارى أقــل
	€
	10 %
	€
	По завершении
انتهاء اعمال التشطيب

	Итого к оплате:
	€
	
	
	


	Приложение №2 
Размеры и координаты участка

	الملحق الثانى :

ملخص التقسيم والحدود
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	Приложение №3
Территориальный план застройки
	الملحق الثالث :

الخطة الاقليمية لاستخدام الارض
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	Приложение №4
План курорта

	الملحق الرابع :

خطة واقعية للمنتجع
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	Приложение №5
План здания

	الملحق الخامس 

خطة واقعية للمنتجع


	Приложение №6
Перечень основных материалов и оборудования

	الملحق السادس

تفصيل المخطط التمهيدى



	Первая сторона обязуется использовать в строительстве Квартиры подходящие материалы и оборудовать Квартиру мебелью, описанной в предварительной Документации. Квартира будет выстроена в соответствии с действующими международными строительными нормами, и в соответствии с таковыми нормами Первая сторона гарантирует отсутствие в Квартире скрытых дефектов в течение десяти лет после завершения строительства. Первая сторона также обязуется следовать всем Правилам строительства и планировки, действующим во время строительства.
Внутренняя конструкция:

Стены: белые (в целом), каменная кладка или гипсокартон
Окраска стен: фирмы Teraco Teratop, цвет грязно-белый 

Окраска потолка: фирмы Teraco Teratop, цвет белый
Двери (внутренние и наружные): шведское дерево, темно-коричневый цвет, отделка фирмы Aro

Двери (фурнитура): хромированный металл
Полы: керамическая плитка «Клеопатра» (1-й сорт) разного цвета
Ванные, туалеты, душевая кабина: подвесной потолок «Гибсон» белого цвета
Сантехника: фирмы Duravit (1-й сорт) 

Краны: фирмы Grohe (или аналогичные)
Гостиная объединена с кухней или малой кухней 
Двери и стены патио: дерево - стекло 

Окна и раздвижная дверь: алюминий (P.S.) с оригинальным доступом; цвет белый 

Наружная конструкция:

Наружные стены: каменная кладка облицовочным камнем или штукатурка
Наружная отделка: эластичное покрытие Teraco EWC; смесь разных цветов с белым 

Коридор: мрамор типа «Гала» размером 75см*30см
Крыша: кровельная черепица фирмы Sengaby

Наклонная декоративная плитка: фирмы Karmid Saudian
Прочее:

Тротуар (дорожки): каменные и бетонные с рисунком
Кондиционирование воздуха: Union Air, цифровой пульт дистанционного управления
Электричество:

Кабели: Elsweedy Group, разных типов и мощности

Куттеры и основные панели: A.B.B. или аналогичные

Доп. панели: средней мощности

Распределители: средней мощности

Пожарная сигнализация и детекторы дыма

Доступ в Интернет

Европейское кабельное телевидение 
Гидравлический трубопровод:
ПВХ 10 бар, разного типа




Гарнитура ПВХ, 16 бар
Трубы и сантехника: 

трубы и гарнитура фирмы Bannenger или аналоги

	يتعهد الطرف الاول بان يستخدم فى انشاء الشقة موادadequate  ويتجهيز الشقة بالمفروشات الموضحة بالوثيقة الاولى . سيتم بناء الشقة وفقا لمعايير الجودة العالمية المطبقة وقت البناء ووفقا لهذه المعايير فقط وافق الطرف الاول على ان يضمن الشقة ضد العيوب الخفية لمدة 10 سنوات من تاريخ الانتهاء .والطرف الاول ايضا يتفهم (comply) مع كل قواعد وقوانين البناء والتخطيط  السارية وقت الانشاء .

داخليا :

الحوائط : ابيض عموما ؛ سواء كانت مبنية أو مدهونة

دهان الحوائط : طراز (Teraco Teratop) لون ابيض مطفى

دهان السقف : طراز (Teraco Teratop) لون ابيض 

الابواب الداخلية والخارجية : من الخشب السويدى والارو ؛ تشطيب السطح بنى داكن

اكسسوارات الباب : معدن الكروم

الارضيات : بلاط سيراميك كليوبترا – فرز اول – الوان مختلفة 

الحمامات : قاعدة حمام – كابينة استحمام – سقف معلق ( جيبسون) لون ابيض

طقم الحمام : ديورافيت – فرز اول 

الحنفيات : جروهى او ما يساويه

غرفة معيشة متصلة بالمطبخ 

باب الخارجى والحوائط : خشب – زجاج 

النوافذ والابواب الزلقة : قواطيع الومنيوم باكسسواراتها الاصلية – ابيض اللون 

خارجيا :

الحوائط الخارجية : مبنية ومغطاة بالحجارة أو مدهونة

الدهان الخارجى : 

الممر: رخام جلالة 75 سم × 35 سم 

بلاط السطح : بلاط سطح سنجابى 

البلاط التجميلى : بلاط قرميد سعودى

الممرات 

مغطاة بالحجارة والخرسانة الملونة

تكييف الهواء : يونيون اير – ريموت كنترول رقمى

اعدادات الكهرباء : كابلات السويدى انواع واحجام مختلفة

القواطع واللوحات الرئيسية : طراز A.B.B. او ما شابه

الركائز : من فئة الجهد المتوسط 

اجهزة انذار حريق وكواشف دخان 

توصيلات انترنت 

جهاز دش للقنوات الفضائية الاوروبية

خطوط مواسير الهيدروكلوريك :

من مادة البولي فينيل كلورايد، تمتد في شكل (10) صفوف متوازية "PVC 10 bars"، بأشكال وأحجام مختلفة. 

تركيبات من مادة البولي فينيل كلورايد في شكل (16) صف متوازي ."PVC 16 bars"
المواسيير والسباكة :

مواسير وتركيبات من طراز"Bannenger" أو ما شابهه


	Приложение №7
Договор условного депонирования

	الملحق السابع

اتفاق الحساب المجمد


	Настоящий Договор об условном депозите заключен … …… 2008 г. между компанией IPI International Property Investors MABR B.V., (Первая сторона), и …………. (Вторая сторона) и компанией Stichting Derdengelden IPI (Депозитарный агент), совместно именуемыми Сторонами.
ПОСКОЛЬКУ Первая сторона заключила или будет заключать договоры, касающиеся купли-продажи квартиры (по форме, приложенной к настоящему Договору) (далее «Договор купли-продажи») с третьими лицами (Вторая сторона);
ПОСКОЛЬКУ согласно статье 1 Договора купли-продажи Первая сторона выбирает достойный банк в Нидерландах, который должен назначить депозитарного агента, каковой агент, в свою очередь, заключает настоящий Договор условного депонирования с целью открытия Счета условного депонирования;
ПОСКОЛЬКУ банк ABN AMRO в Нидерландах был выбран в соответствии со статьей 1 Договора купли-продажи;
ПОСКОЛЬКУ Первая сторона назначила компанию Stichting Derdengelden IPI Агентом условного депонирования в целях настоящего Договора условного депонирования;
Стороны договорились о нижеследующем: 
Статья 1  

В целях Договора купли-продажи и в соответствии с условиями и положениями настоящего Договора условного депонирования Первая сторона назначила Депозитарным агентом компанию Stichting Derdengelden IPI. 

После исполнения настоящего Договора условного депонирования и последующего исполнения отдельных Договоров купли-продажи Вторая сторона переводит средства (далее "Депонированные средства") со счета Второй стороны на Счет условного депонирования, открытый Депозитарным агентом в банке ABN AMRO.  

Статья 2 

По запросу Второй стороны Депозитарный агент периодически направляет Второй стороне отчеты для демонстрации Второй стороне, какие платежи выплачены Депозитарным агентом.
Статья 3 

Стороны признают и соглашаются с тем, что единственной целью депонирования Депонированных средств является проект строительства ……-блочного многоквартирного жилого дома на пляжном курорте Марса-Алам («Проект») и строительство Квартиры в соответствии с определениями и положениями Договора купли-продажи. Соответственно, Первая сторона будет осуществлять все действия и иметь право делать запросы в адрес Второй стороны, необходимые для исполнения Договора купли-продажи. 
В этих целях Стороны принимают и соглашаются с тем, что Депозитарный агент обязан подтверждать факты строительства, такие как продвижение в строительстве квартиры, приобретаемой Второй стороной, и т.д., прежде чем распорядиться Депонированными средствами. 
Статья 4 

Схема строительства и оплаты целого блока для выдачи средств Первой стороне с условного депонирования: 
A. В отношении общей стоимости ... блока 
1. 10 % после начала строительства инфраструктуры (землеройные работы, водяная и электрическая установки, водопровод, прокладка электрического кабеля, канализация и возведение забора вокруг курорта) 
2. 10 % после начала закладки фундамента
3. 20 % после начала строительства железобетонной конструкции 
4. 15 % после начала кирпичной кладки 
5. 10 % после начала электрических и сантехнических работ 
6. 15 % после начала штукатурных работ 
7. 10 % после начала отделочных работ 
8. 10 % после завершения проекта
B. В отношении покупки мебели 100 процентов стоимости мебели передается поставщику мебели при оформлении заказа Первой стороной. 
Статья 5 

Отдельно оговаривается, что в статье 4А подлежащие выдаче суммы в процентах относятся к общей стоимости всех квартир в блоке, в котором находится соответствующая жилая квартира.
Статья 6

Настоящий Договор условного депонирования составлен в трех идентичных экземплярах, при этом Первая сторона получает один экземпляр, Вторая сторона – один экземпляр, и Депозитарный агент – один экземпляр.

	اتفاق الحساب المجمد 
تم توقيع اتفاق الحساب المجمد التالي فى يوم          الموافق   /   / 
بين كل من : 
-   شركة IPI انترناشيونال بروبرتى انفيستورز   MABR   B.V.  (طرف أول- البائع)
-   السيد /                                               (طرف ثانى - المشترى)
-   هيئة (( Stichting Derdengelden IPI))         (وكيل الحساب المجمد) 
ويشار إليهم جميعا "بالمتعاقدين"
حيث أن البائع قد وقع ( أو سوف يوقع ) مع الطرف الثالث ("المشترى") على عقد اتفاق بشأن شراء شقة سكنية (والملحق به هذا الاتفاق فعلا ؛ ويشار إليه هنا ب "عقد البيع" )

وحيث أن المادة رقم (1) من عقد البيع قد تطلبت أن يختار البائع بنكا ذو سمعة طيبة ويمارس أعماله بكل من مصر وهولندا ؛ والذي سوف يعين وكيل حساب مجمد يشمله هذا الاتفاق بغرض فتح حساب متجمد .

وحيث أن ابن امرو بانك ؛ بهولندا ؛ هو البنك الذي تم اختياره طبقا للمادة رقم (1) من عقد البيع .

وحيث أن هيئة (( Stichting Derdengelden IPI)) قد تم اختيارها من قبل البائع ك وكيل للحساب المجمد لأغراض اتفاق الحساب المجمد التالي . 

وعليه فقد اتفق المتعاقدون على ما يلي

مادة ( 1 ) 

عين البائعون هيئة (( Stichting Derdengelden IPI)) كوكيل للحساب المجمد وفقا لبنود عقد البيع ووفقا لبنود اتفاق الحساب المجمد التالي.

تنفيذا لاتفاق الحساب المجمد التالي وتنفيذا لعقد البيع الشخصي فان المشترى سوف يقوم بتحويل ألإعتمادات المالية (ويشار إليها باسم "الاعتمادات المالية المجمدة") وذلك من حساب المشترى إلى الحساب المجمد والذي يقوم وكيل الحساب المجمد بفتحه لدى رابو بنك .

مادة (2)

بناء على طلب المشترى فإن وكيل الحساب المجمد سوف يقوم من وقت لآخر بإعطاء المشترى بيانا يؤكد تلقيه الاعتمادات المالية المجمدة ؛ ويوضح الاعتمادات المالية التي يتولاها وكيل الحساب المجمد نيابة عن المشترى .

مادة (3)

يوافق المتعاقدون على أن الغرض الوحيد من إيداع الاعتمادات المالية هو تطوير مشروع مرسى علم بيتش ريزورت "المشروع" وفقا لما تم تحديده بعقد البيع.

ونتيجة لذلك فان البائع يلتزم باتخاذ جميع الإجراءات وان يضع أمام المشترى جميع المتطلبات الضرورية  لتحقيق الهدف من عقد البيع .

وتنفيذا لذلك يتفق الأطراف على أن يلتزم وكيل الحساب المجمد بالتأكد من صحة اى تطورات واقعية للمشروع – مثال: مدى التقدم فى عملية بناء الشقة التي يقتنيها المشترى ...الخ – قبل التصرف فى أموال الحساب المجمد .

مادة (4)

فيما يلي الجدول الخاص بمراحل البناء والسداد بالنسبة لكل مجمع سكني بالمشروع، وذلك لأغراض صرف أموال الحساب المجمد للبائع :

(أ)  بالنسبة لكامل قيمة المجمع السكني الواحد:

1- (10%) عند بدء تجهيز الموقع.

2- (10%) عند بدء وضع الأساسات.
3- (20%) عند بدء إعداد الهيكل الخرساني.
4- (15%) عند بدء رص الطوب.
5- (10%) عند بدء أعمال الكهرباء/ السباكة.
6- (15%) عند بدء أعمال النقاشة.
7- (10%) عند بدء أعمال التشطيب.
8- (10%) عند استكمال أعمال البناء.
(ب) عند شراء مجموعة الأثاث، يتم صرف (100%) من قيمة الأثاث للمورد، في حالة إذا ما طلب البائع ذلك.

المادة (5)
انـه من المفهـوم خصوصـاً من بند 4A   فوق النسـب التى ستم تحريرها لهى منتسبة الى السعــر الكلـى للوحدلت الكائنة بالمبنى, الذى توجد به الشقة السكنية.
المادة (6)

تم تحرير اتفاق الحساب المجمد الحالي في ثلاث نسخ طبق الأصل، على أن يسلم كل من البائع والمشتري ووكيل الحساب المجمد نسخة واحدة منها.
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	Приложение №8 
 Снимок участка (Google Планета Земля)

	الملحق الثامن :

صورة بالقمر الصناعى للموقع عن طريق Google
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	Приложение №9
 Мебель 


	الملحق التاسع :

قائمة المنقولات .
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